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Wrak, nepudepuiinple NMpU3HaKM CTEPEOTHIHOrO 00pasa JI00BH, BO3HHMKAIOIINE Y HOCHTENICH PYCCKOTO SI3bIKa
NP MTHOBEHHOM peakinuy Ha CTUMYJI-TIOJIekKAIIee 20006b B BUJIE TI1ar0JIOB-CKa3yeMbIX, JOMOIHAIOT SIIPO U LEHTP
3TOro 00pasa. ITO NOMOIHEHNE PEATU3YETCS] B BUIE TPEX KOMIUIEKCOB IPU3HAKOB, OTPKAIOIINX COXPAHCHUE B Ta-
MSTH HOCHTEIIEH PyCCKOTO si3bIKa 00pasa JII00BM KaK BHEIIHEH CHIIBI, OKa3bIBAOIIEH OOBIMHO MOJI0KUTEIBHO IICHXO-
JIOTHYECKoe, (PU3UUECKOE U COIMAIBLHOE BO3/CHCTBHE Ha YEIOBEKA, CIIOCOOHOW HEOXKHUIAHHO IMOSBIATHCS U MMETh
BHYTPCHHIOIO JHAMHKy C HapacTaHWEM HpH3HaKa. {1 TaKOTo Hpe/CTaBICHMS YKa3aHHOTO 00pa3a HCIIOIb3YIOTCS
TJIaroJbl-CKa3yeMble B COOTBETCTBYIOMNX (opMmax — (opMax N3bSIBUTEIHHOTO HAKIOHCHHUS, KaK MPaBHJIIO, IPOIIEa-
IIEr0 BPEMEHU M COBEPILIEHHOTO BH/IA.
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PERIPHERY OF MARKERS OF STEREOTYPED IMAGE OF LOVE
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Relying on the data of the conducted systematic associative experiment the article describes a set of the peripheral markers
of the stereotyped image of love typical for the native speakers of Russian. These markers represent the mentioned feeling first
of all as an external force influencing the human being with its own internal phase dynamics and tendency to growth.
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Hannas cmamos noceaujena uccie008anuIo A3blka U CIMUIs RPOU3BEOCHUT UBBECIHO20 AH2TUICKO20 0emCKO20 Nil-
camensa P. [lana. E2o unousudyanvuwlii asmopcKull Cmuiib paccCMompen U npOaHaIu3Uposan Ha J1eKCUUeckoM, ¢ho-
HeMu4eckom, MoppoI0SULecKom U CUHMAKCUYECKOM YPOBHAX. B cmamuve yoensiemes enumanue nunz60cmunucmu-
YecKuM npuemMam U QOIbKI0OPHbIM dJIEMEHMaM KAK OCHOBHbIM Xapakmepucmukam uouocmuns P. lara.
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SI3BIK U CTUJIb IPOM3BEJEHMIA P. JAJIA 1J1S1 IETER®

Jlerckoe BOCTIpUATHE JIEHCTBUTEIHHOCTH 00YCIOBIMBAET TOT (DaKT, YTO CO3JaBaeMble ISl MAJIEHbKUX YUTATe-
JIel IPON3BEACHUS! JOJDKHBI OBbITh OJIN3KUMH, SICHBIMHU M NMOHSTHBIMU MM. J[eTCKue nucartesiy JOCTUraloT ATOH el ,
OOBITPBIBasl COOTBETCTBYIOIINE BO3PACTY CIOKETHI M HCIIONB3YS CHEHU(DUIECKUE SI3BIKOBBIE M CTHIMCTHYECKHE
cpenctea. Poansn Jlan (B pa3HBIX W3JaHUAX €ro uMs U haMmins rmepeBoanTcs emé u kak Poannx Jlane), cambrii u3-
BeCTHBIN B BennkoOpuTanum neTckuil mucaresb, 00/1afacT YHUKAIbHBIM HHIUBHIYAIbHBIM aBTOPCKHM CTHIIEM H3-
JOXKEHUA, O1arogaps KOTOPOMY €To MPOM3BEACHUSI OCTAIOTCS JIIOONMBIMH YK€ y HECKOIBKHX MOKOJICHHH JuTaTe-
neit [5, c¢. 105]. Ero skcueHTpHUecKkne MOBECTH-CKAa3KH IS IETeH ImepeBeieHbl Ha MHOTHE s3bIKH. P. Jlan ctam ox-
HHUM M3 CaMbIX YCIICIIHBIX M M3BECTHBIX JETCKHX mucareneil B mupe. JKaHp ero mpomsseneHuil ynukaineH. Ckopee
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BCEro, MX MOKHO Ha3BaTh IICUXOJOI'MYECKUMHU PAcCKa3aMH, HHOT/A C 3JEMEHTAaMH JETeKTHBA U BCeraa ¢ OnecTs-
11eH, rpoTeckHoi nponneil. Kak B geTckux cOOpHUKaX, TaKk U B pacckasax JJisl B3pOCIbIX NPUCYTCTBYET cBOeoOpas-
HBII YEpHBIN IOMOp, HO U OH BILJIETACTCS B MOBECTBOBAHME HACTOJILKO OPTaHMYHO M CO BKYCOM, YTO MPUAAET MPO-
n3BeneHusM P. Jlama 0coObIi, COBEPIIEHHO HEMTOBTOPUMBIN CTHIIb U KOJIOPHT.

SA3pIK repoeB cka3ok P. [lana — xuBoi, THHAMUYHBIN, TIOHATHBIN U OJIM3KAN MaJleHPKOMY YHTaTeNro. Jnanoruae-
CKasl pedb TepoeB CKa30K OYKBAJIBHO IECTPHUT PasTOBOPHBIMH KOHCTPYKIWsIMH: What about me? Never mind about
the hen. He had never seen anything like it [8, p. 8]. / A xkax ace 2? 3a6y0b mut npo smy xypuyy. OH 8 HcU3HU MAKO20
He 6uden. OIHOW W3 BaXKHBIX XapPAKTEPUCTUK PA3TOBOPHOM pPEUM SBISETCS €€ IMOIMOHANbHAS OKPAIICHHOCT.
W3BecTHO, 4TO DKCIPECCHBHO OKpAILEHHAs PeYb «XapaKTepHU3yeTcs He TOJIbKO ()parMeHTapHOCTBbIO M HEKOTOPOH
aJIOTHYHOCTBIO MTOCTPOEHUS], HO ¥ TOBTOPEHUEM HWJIM BBIJICIICHUEM OTAETbHBIX YaCTeH BbICKa3bIBaHUS» [2, C. 45].

Yacroe mcnosb3oBaHue dM(aTHIECKUX KOHCTPYKLMH SIBISIETCS OJJHOW M3 XapaKTEPUCTHK WHIMBUIIYAILHOTO aB-
Topckoro cruiist P. lana. Takum 0Opa3om, aBTOp paccTaBiisieT akIIEHThl Ha HanOoJiee 3HaYMMbIX MOMEHTaX MOBECTBO-
BaHUS, HANPaBJIsAs TEM CaMbIM BHUMaHHE MAJICHbKOTO YHTATENsL. DTOM e LEeNH CIY)KaT KOHCTPYKIIMH C MHBEPCHEH:
Grandma, from high up on the rooftop, could see everything that was going on [8, p. 37]. / Babyns, eo3sviuasice
HAO Kpblulell, Mo2na Habmodams 3a npoucxodsiyum. TakKe MOXKHO BCTPETUTh KOHCTPYKIUH, B KOTOPBIX B paMKax
OITHOTO BBICKa3bIBAaHMA HamOoJee BaykHAs MHPOPMATHBHO YacTh — peMa — AyOIHupyeTcss U 0pOpMIIETCs B OTIEIBHOE
npezoxenue: “Cabbage! Oh, no, I don'’t like cabbage” [Ibidem, p. 5]. / Kamycra! O, Hert, s He m00OII0 Kamycry.
“Cider”, said Badger. “It is especially good cider!” [7, p. 64]. / Cudp, — cxkazan Bapcyx. — Dmo ocobenno xopouiuit cuop!

MexIoMeTHsI TaK)Ke OTHOCSATCS K KIIACCy CJIOB, XapaKTEPHOW OCOOCHHOCTHIO KOTOPOTO SIBIISIETCS IKCIPECCUB-
HOCTh. VX (yHKIUsI — aMoIMOHaNbHAs dM(aza. MexaoMeTnst B 3TOH (YHKIMH IIKPOKO MPEACTABICHBI B CKa3Kax
P. ana: Oh! Wow! Wow-ee! So-ho! Ah-ha! Ho-hum! Oweee!

I'epou onbKIIOPHOI CKa3KM BCeraa UMEIOT YETKYI0 MOPAIbHYIO OPHEHTAIMIO, OHU JIEJISITCSA Ha NOOPBIX U 37IbIX,
XOPOILIMX U IUIOXUX. [10I0KUTENBHBIN T'epoil CKa3Ku BCEraa HaXxoIuTCsl B OoJiee BHITOJHOW, PUBJICKATENEHON I10-
3MIMHM 110 CPAaBHEHUIO C OTPHULATEIBHBIM IepoeM. JTO HaXOAUT OTPaXKEHHE B ONMCAHUM €r0 BHELIHOCTH, PEUEBBIX
XapaKTEepUCTUK M MOCTYIKOB. AHaJOTM4YHasi cuTyauusi HaOmonaercs B ckaskax P. [lana. Tak, xanpusHas u arou-
ctuaHas Oabymka Jxopmka m3 ckasku “Georges’s Marvelous Medicine” mpencraBnsiercs e€ BHYKY — selfish
grumpy old woman, horrid old witchy woman. ...She was always complaining, grousing, grouching, grumbling,
griping [8, p. 2]. / seoucmuunasn ceaprusas cmapyxa,... Ona gcez0a sHcanosanacs, 8opuaid, Hyoeud, 3yoeid, Hblid.
3ByK €€ rojoca HeMpHiTeH, OHA TOBOPUT Ha MOBBIIICHHBIX TOHAX. [lJisi ee peueBoil XapaKTePUCTHKH UCIIONIB3YIOTCS
TJIaroiel screech, shout, yell, cry / BU3Xarbh, KpU4aTh, opaTh, MIakaTh. CBOEro CEMWJIETHETO BHYKa OHA Ha3bIBAeT
a nasty little maggot, a lazy little brute | mep3xuil maneHvbKull 4epesK, J1eHUBbIl MALEHbKUL 2PYOUAH.

Oco060ro BHUMaHHMsI 3aCITy)KMBACT OINIMCAHUE BHEIIHOCTH, KOTOpPasi, Kak ¥ B ()OJBKIIOpPE, IMEET THITM3UPOBAHHBIN
XapakTep, U IJie TJIaBHbIA aKIEeHT JIeNIaeTCs Ha POCT, MOJHOTY, I1a3a U poT. B ckaszkax P. Jlana onucanue rias u ryo
OTPHIATENILHBIX TEPOEB, KOTOPHIE B aHITIMHCKOM (DOJIBKIIOPE SIBIISIOTCS TPAJULIMOHHBIMI TOYKaMH KpacoThl [6, c. 76]
n oOpaiaroT Ha ce0s BHUMaHUE YUTATeNs, Pe3KO KOHTPACTUPYET C OOLIENPUHIATEIMU HOpMaMHu. Y 0alymiku Jxop-
JOKA HETIPUSATHBIA B3I, OTTAIKHMBAIOIIAs yJbIOKa, HEKpacuBble 3yOwl: wicked little eyes / 3nble rnaszeHku; pale
brown teeth [8, p. 2] / moxenteBiue 3yobl. Y dhepmepa buna moutu oTcyTCTBYIOT 3yOBl: When he smiled you saw
his scarlet gums. You saw more gums than teeth [7, p. 14]. /| Koeoa on yrvibancs, Oviiu 6uoHbl €20 alvle 0ecHbl.
Ilecen b6vi10 6uoHO OonbULe, Yem 3Y006. V1 HAIPOTHUB, TIOJOKHUTEIBHBIN repoii, muctep Pokc, 0bagaeT pacroiararo-
mel yneiOkoit n xopommmu 3ybamu: Mr. Fox gave a brilliant smile, flashing his white teeth [Ibidem, p. 62]. /
Mucmep @okc ocrenumenbho yiblOHYICS, C8ePKAsL CBOUMU DenblMU 3Y0aMuU.

B ¢osnbkiiope r00ble OTKJIOHEHUSI OT HOPMbI — CYIIECTBA OYCHb MaJEHBKOIO M OYEHb OOJIBILIOrO POCTa, OYCHb
TIOJIHBIE MJI OYEHb Xy/IbIe — PACCMaTPHBAIOTCS KaK HOCUTENH 3J10T0 Havana. baOymika /I>xopmka oueHb MajeHbKOTO po-
cra: She certainly was a very tiny person. Her legs were so short she had to have a footstool to put her feet on [8, p. 4]. /
Ona, onpedenenno, 6vina Kpouteunoll. Ee noeu 6vliu HACMONILKO KOPOMKUMU, YMO eli NPUXoOUuloch nOIb308aAMbCsl
noocmaskou 0 Hoe. ONMCaHne BHEIIHOCTH 3JIbIX (epmepoB U3 ckasku “Fantastic Mr. Fox” takke cOOTBETCTBYET
aTOMy mpuHUHUNY: Boggis was enormously fat; Bunce was S0 short his chin would have been under water
in the shallow end of any swimming pool in the world; Bean was as thin as a pencil [7, p. 2-4]. / bozzuc 6vin nege-
POAMHO moacmuim,; BYHC 0bl1 HACMOALKO HUBKUM, YMO €20 N0OOOPOOOK 0KA3AACs Obl NOO 8000U CAMOU MeKOU
6 mupe ayacu, bun 6vin monxkum, kax kapanoawi. P. Jlan He naéT NpsIMBIX XapaKTEPUCTUK CBOMM IepOsiM, HO, OIH-
ChIBasl MX 4epe3 BHEIIHWI BUJ, pedb, MOCTYNKH, OH 3aCTaBisieT paboTaTh BOOOpaKEHHE MAJICHBKOTO YUTATEIs
U CaMOCTOSITENBHO JICNATh BbIBOJIBL.

Jlpyroii sipKoil XapaKTepUCTUKOH s3bIka (DOJBKIIOpa SIBIISIETCS MPHUHIUI TIoBTOpsiemocTH [1, c. 250]. B cka3zkax
P. Jlana TpoekpaTHble NOBTOPHI (KaK Ha TEKCTOOOPA3yIOIEM, TaK M HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHSX) 3aHHMAIOT 3a-
MeTHOE MecTo. Tak, (hparMeHThl TEKCTA, OIUCHIBAIOIINE 3JIBIX (hepMEPOB, IIOCTPOEHBI 10 eauHON Moaenu. CoriacHo
9TOM MOJIETM B TEKCT IOCJIEA0BATEILHO BBOAUTCS MH(OpManuUs o poje AesTeIbHOCTH (hepMepoB, MX BHEIIHOCTH,
racTpoHoMHUuecKHx npuctpactusx. xopmwxk (“Georges’s Marvelous Medicine”) Tprkabl Jaet jiekapcTBo 6abyIike,
KOTOpasi, MPUHSIB €ro, CTAHOBUTCS TO HEBEPOSTHO MAJICHBKOM, TO HEIOMEPHO OOJBIIOH, TO Ype3BBIYAHHO XyHOH
W JUIMHHOW. MaNb4MK UCTIBITHIBACT BHOBb CO3IaHHBIH ITpenapar Ha TpeX )KUBOTHBIX. TpH pa3a OH IBITAETCS] OTTOBO-
PHTB OTIIA OT JaJbHEHIINX SKcriepuMeHToB. B ckaske “Fantastic Mr. Fox™ 3mble epMeps! peAnpUHUMAIOT TPH T10-
MBITKH, YTOOBI JJOCTATh JIMCA U €0 CEMbIO U3 HOPBI.

B cunrakcuueckoi opranuzanuu cka3zok P. [lana Takke MOKHO 3aMETUTh CTPYKTYpPHbIE MOJIENH, CBONCTBEHHbBIE
(boapkIopHBIM TekcTaM. Cpei HUX CHHTAKCHUYESCKHI Mapajlien3M, IO3UIMOHHbBIH U KOHIIGHTPHPYIOIINI TOBTOPHI.
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CHHTaKCHYCCKUI MapajuieIu3M — CIIOCO0 CBSI3W MPEIUIOKEHUH B TekcTe. YacTH 00BEeIUHICMBIX MapaLICIn3MOM
KOHCTPYKIUH 001aJal0T CHHTAKCUYECKOW M CEMAaHTHYECKON OJTHOTUITHOCTBIO, TaK KaK COCTOSIT M3 (PYHKIIMOHAIBEHO
TOXKIECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB, PACIOI0XEHHBIX B OJIHAKOBOM Iopsake. VX cTpykTypHas COOTHECEHHOCTh 00y-
CJIOBJIMBAET CHHTAKCHYECKYIO CBS3b MEXIy HUMH. [IpuBeieM npuMepsI:

The long, thin Bean walked away. The tiny Bunce trotted after him. The fat Boggis stayed where he was [7, p. 30]. /
Jlmanasb#, Tomumii bun ymen. Kpomreunsiit bync mo6esxan 3a auM. ToscTeiit borruc ocraics, rae cTosuI.

For years and years I've been trying to breed bigger and bigger animals. Bigger bulls for beef, Bigger pigs
for pork. Bigger sheep for mutton [8, p. 67]. / Tomamu s eITancst pa3BoaUTh Bce OoJiee u 00Jiee KPYIMHBIX KUBOT-
HBIX. BBIKOB KpyIHEe pajii TOBSIMHBI, CBHHEH KpYyIHEe paju CBUHUHBL. OBEIl KpyIHee paju OapaHUuHBL.

[To3HIMOHHEI TOBTOP MPEICTABISCT COOOW Pa3HOBHIHOCThH KIACCHYECKOTO CHHTAKCHYCCKOTO Mapalien3Ma, Xa-
PaKTepHU3YIOLIYIOCs TIOBTOPEHUEM KOMIIOHEHTA, B KOTOPOM B COCEHHMX NPEJIOKEHUSIX CHHTAKCUYECKU COOTHOCSTCS
oJHOYHKIMOHATBHBIE WieHbl, Hampumep: He would have liked to put a fire cracker under her chair, but he didn’t
have one. He would have liked to put a long green snake down the back of her dress, but he didn’t have any. He would
have liked to put six big black rats in the room and lock the door but he didn’t have six big black rats [Ibidem, p. 10]. /
Emy x0Tenock MOATI0KNTh OTHEHHYIO XJIOIYIIKY ITOJ] €€ CTYI, HO y Hero ee He ObUI0. EMy X0Tenoch MojoXuTh UTHH-
HYIO 3€JIEHYIO 3MEI0 € 3a IMUBOPOT, HO y HEero ee He Obu10. EMy X0Tenock MOAKUHYTH MECTh OONBIINX YEPHBIX KPBIC
B e KOMHATY U 3aIepeTh IBepPh, HO y Hero He OBLIO MIECTH OOJBIITNX YEPHBIX KPBIC.

[Ipn KOHLEHTPHUPYIOIIEM TOBTOPE WICH NMPEANKATHBHON €IMHUIIBI, HAXOIAIICHCS B MHOTOOOpa3HBIX CHHTAKCHYe-
CKHUX CBS35IX C IPYTUMH €€ YiIeHaMH, BOCTIPOM3BOJHUTCS B COCEIHUX MPEATIOKEHIUSX, peaTn3ys B KaKIOM U3 HUX OJHY
wimm JiBe U3 9THX cBsseit. [IpuBenem mpumep: “l have done it/ ” he yelled. “I have done it first time!” [Ibidem, p. 42]. /
S cnenan ato! — 3akpuyain oH. — S crienan 3To Brepsbie!

I'. B. 'opbaneBckas BBIAESCT TPHU TPYIIBI 3BYKOIOAPAXKaHUI HA OCHOBaHWM MCTOYHMKA 3BydaHus. K mepoii
rpyImIe 3ByKONOApaXaHUH OTHOCSITCS CIIOBA, KOTOpPBIE 0003HAYarOT 3BYKH IpHpobl. Ko BTOpoii rpymme oTHOCATCS
3BYKH, IPOU3BOIUMEIC Pa3TUYHBIMU NPEAMETaMH, MAIlIMHAMU, IpruOopamMu. B TpeThro rpymnny BXOJAT CIIOBA, KOTO-
pbie 0003HAYAIOT 3BYKH, BHI3BIBACMBIC YEIIOBEKOM U JKUBOTHBIMU [4]. B aHAIUM3UpyeMBIX TEKCTaX HAMH BBISBIICHBI
CJIOBa, OTHOCSIIIHECS KO BTOPOIl M TPEeThel TPpyIaM COTJIacHO JaHHOU Kiaccudukanun. B maunoctine P. ana cio-
Ba STHUX TPy o0rMagaroT cBoer crierudukoii. [IpenMeTs! M MauHbI, IPOU3BOIAIINE TPOMKHE 3BYKH, HECYT B cebe
OTIACHOCTH U YTPO3Y IUIA TTIaBHBIX TepoeB. CI0Ba, HA3BIBAIOIINE TU 3BYKH, O0JIQIal0T OTPUIATEIFHON KOHHOTAIINEH:
Bang-bang! Bang-bang! Bang-bang! The smoke from the three guns floated upward in the night air [7, p. 12-13]./
Bba-6ax! ba-6ax! ba-6ax! JIpIM OT BBICTpPEIIOB U3 TPEX PY>KeH IMOIUIBLI IT0 HOYHOMY BO3IYXY.

To >xe camoe MOXKHO CKa3aTh O CIIOBaxX, Ha3BIBAIOIINX I'POMKHE 3BYKH, IIPOU3BOANMEIC JIIOJBMH M KHBOTHBIMH.
Kak yxe oTMeuanoch BbIIIE, Ha MOBBIIICHHBIX TOHAX B CKa3kax P. Jlaima roBopsT oTpHUIaTENbHBIC TePOH, aBTOP UC-
noJibp3yeT Juist 3Toro riaroisl shouted, screeched, yelled, shrieked / 3akpuuan, 3aBu3sxai, 3aopaji, 3aBONMI. 3BYKH,
MPOU3BOAMMBIC 3THMH I'epOsIMH, TAKXKE Ype3BblYaiiHO rpoMkue u HempusatHeie: A tremendous hissing sound was
coming from above their heads. Steam was shooting out of Grandma’s mouth and nose and ears and whistling as it
came [8, p. 83]... / JKymxuui wuunsuguil 36yx nponeccsi Hao ux eonosamu. Ilap svipvisancs uzo pma, Hoca u ywei 6a-
oywiky, 6onee mozo, OH ewe U U30a8an ceucm... VICKIIIOUeHHE COCTABISIOT CJIOBA, UMUTHPYIOIIUE ToJjloca ITHUIL:
chick-chick-chick, cluck-cluck, cock-a-doodle-do. Takum 06pa3zom, crenu(puKa WCIOIB30BAHHUS 3BYKOIOpaKa-
TeNBHBIX CPeACTB B uanoctwie P. Jlana 3akmoyaercs B TOM, 9YTO OHH UMEIOT 3HAKOBBIN XapakTep — SBIIIOTCS CUT-
HAJIOM HENPUSTHOCTEH, OMACHOCTH, HHINKATOPOM OTPHUIIATEIEHOTO MEPCOHAXKA.

OpmHoM 13 0COOCHHOCTEH A3bIKa XYI0’KECTBEHHOM INTEpaTyphI sBsieTcst oOpaszHocTh. [To muenuto U. b. Tomy0,
00pa3HOCTH A3BIKA MPOSIBIIETCS KaK OCO3HAHME JACHCTBUTEIFHOCTH C MO3UIMH KaKOTO-THO0 ICTETUIECKOTO Hjea-
na [3, c¢. 128]. OOpa3HOCTh CO3/IACTCSI ABTOPOM XYIOKECTBEHHOTO TPOU3BEIICHUS C IICNBI0 — HauboJiee MOJIHO pac-
KPBITh OIHKCHIBAEMOE SIBJICHUE ICUCTBUTEIHHOCTH. CpelCTBAMH CO3IaHUsT 0OPAa3HOCTH SIBISIOTCS SIUTET, CPaBHE-
HHUe, MeTadopa, OJNUICTBOPECHUE, MCTOHUMHUS, CHHEKI0Xa, nepudpas, runepOoia, murota U uponus. 13 nepeunc-
JICHHBIX TPOMOB B mauocTwie P. Jlana HamOoyiee MHUPOKO MPEACTABICHBI SMUTETHI U CPABHEHUs. DIHUTET BCErna
MMEEeT SMOLMOHAIILHOE 3HAUCHHE MITH SMOIMOHAIBHYIO0 OKPAcKy. DIUTET pacCMaTpUBAETCS MHOTUMH HCCIIEI0BaTE-
JSIMA KaK OCHOBHOE CPEJICTBO YTBEPXKJICHHS CYOBEKTHBHO-OIIEHOYHOTO OTHOIIEHMS K OIHMCHIBAEMOMY SIBJICHHIO.
[TocpencTBOM dTIMTETa JOCTHTAETCS JKeTaeMasi peakiisl Ha BRICKa3bIBaHHE CO CTOPOHBI unuTareis [2, c. 138].

OnWTEeTHl MOTYT YCWIMBATh KaKhe-THOO IMPU3HAKHA MPEAMETOB, YTOYHATH OTIMUIHUTEIHHBIC NMPU3HAKU IpenMeTa,
a Taoke TepeiaBaTh OTHOIIEHHE aBTOpa K m3o0pakaemomy. [IprBeaem mpumeps! snuTeToB B ckaszkax P. Jlama: filthy,
rotten, fantastic, stupid, a little pot-bellied dwarf, brutal looking, terrific, luscious, glorious, lovely, brilliant, etc. / Tps3-
HBIN, ITOJUTBIN, (PaHTACTUIECKUH, TIYIBIA, MAIEHBKUI My3aThIi THOM, 3BEPCKOTO BHIIA, TIOTPSCAIOIINHN, COYHBIH, ClIaB-
HBIH, TIPEKPACHBIN, OecTIHiA U T.7. Oco0yI0 TPYINTy COCTABIISIOT MUTETHI B COCTaBE HAMMEHOBAHNH, KOTOPBIE TEPOH
TIAFOT JAPYT Opyry: great clumsy brute, selfish grumpy old woman, a miserable old grouch, old geezer, old goat, a nasty
little maggot, a lazy disobedient little warm, a selfish pig / 60NbIIas HEYKITIOKAsE CKOTHHA, STOUCTUYHAS CBAPIIUBAS CTa-
pyxa, CTapblii XpbIY, CTapblil KO3€I, MEP3KUI YePBSIK, MAICHbKUI JI€HUBbIA HEIIOKOPHBIH UEPBSIK, STOUCTHYHBIA CBUH.
Kak BumiM, Bce OHU HOCAT OOUITHBIN U JIaXKe OCKOPOUTEIBHBIN XapakTep. ABTOP aleJUIUPYeT K ISTCKOMY BOCHIPHUSITHIO
JICHCTBUTEIBFHOCTH, UCTIOJB3Ys OOMTHBIC HANMEHOBAHIS, KOTOPBIC JICTH JAIOT IPYT JAPYTY B MOBCEIHCBHOW JKU3HU.

CpaBHeHUs1, KaK HaHOOJIee TOCTYITHBIN JUIs AETCH CIOCO0 MO3HAHUS U M300paKEHUS ICHCTBUTEIBHOCTH, TAKKE
IIMPOKO TMPEACTaBIeHBl B cka3kax P. Jlama. CpaBHeHHE MOXET OBITh BBIPAKEHO M CIOBOM, M CIIOBOCOYETAHUEM,
1 CpaBHUTEIBHBIM 00OPOTOM, M MIPUAATOYHBIM, H JIaXKe CAaMOCTOSATEIHHBIM MPEII0KEHNEM W CIIOKHBIM CHHTAK-
cudecknM neibM. [Ipr comocTaBieHHH ¢ IPYTMMHU TPOMIAMH CPaBHEHHS BBIIEISIOTCS OJaromaps CTPYKTYpPHOMY
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pasHooOpa3uio. B aHrHiiCKOM sI3bIKE CpaBHEHHUE IOJy4aeT popMalibHOE BEIPAKEHUE B BUJE CIIOB as, such as, as if,
like, seem v 1.1. HanbGounee pacupocTpaneHHbIMHU B cka3kax P. [lana siBisitoTcs cpaBHeHUs ¢ coro3amu like U as:

The hole the machines had dug was like the crater of a volcano [7, p. 28]. / BeipsiTas 9kckaBaTopamu siMa ObLIa
oI00Ha KpaTepy ByJKaHA.

It (a pig) was about as big as a horse [8, p. 50-51]. / CButbs 6bl1a pa3MepoM MIPUMEPHO TAKOH ke KaK JIOMIaIb.

Spkoii 0cOOEHHOCTHI0O HHAUBUAYaIbHOTO cTUIS P. Jlana siBisieTcst HCIoJIb30BaHue aMIDTU(UKAIINH, WIIA TpHEMa
HapacTaHus. AMIUTH(UKAIMS MOXET ObITh MPEACTAaBICHA KaK B JIOTMYECKOW, TaK M AMOIMOHAIBLHONH M KOJHYe-
CTBeHHOHM (opmax. [IpuMepamu SMOIMOHATBHBIX aMIDIH(PHUKAIMA MOTYT CIYXHTh cleayrommue: It’s miraculous!
It’s fabulous! I¢’s beautiful! It’s like melted gold! It’s like drinking sunbeams and rainbows! [7, p. 64-65]. / Dmo
yyodecno! dmo nompsacaiowe! Imo kpacueo! Imo kax pacniasnennoe 3010mo! Imo éce pasno, ymo nums CoOIHeY-
Hovle yuu u padyey! AMmmukanys peanuzyercs JEKCHYEeCKUMH CPEICTBAMU, PACIIONIOKEHHBIMH OJHO 32 APYT'HM
IO BO3PACTAIONICH CHJIC 3HAUCHHI. DTH CJI0Ba, MOXKHO YTBEPXKIATh, CTAHOBSATCS KOHTEKCTYalIbHBIMH CHHOHHMAaMHU.
Jpyrum criocobom peanu3anuu aMIuiupukaimu B Tekctax P. Jlana sBinseTcs UCIoib30BaHUE KOHCTPYKIIMA, BKITIO-
YAONIUX [EMOYKH OJHOPOMHBIX YIEHOB: ...his ear holes were closed with all kinds of muck and wax and bits
of chewing gum and dead flies and stuff like that [8, p. 68]. / ...eco ywu 6viru 3a6umvl 6cemu 8UOAMU 2P3U U B0CKA,
HCBAYKOU U OOXTBIMU MYXAMU U BCSKOU Npoyell 2a00Cmbl0. IMOLMOHAIBHO-KOJIMYECTBEHHAsT aMIUIN(HKALUS peatn3y-
€TCsl B KOHCTPYKLHSIX C TOBTOPOM IMPUJIAraTeIbHOTO B CPABHUTEIILHON CTETICHH, KOTOPbIE TAKKe HIMPOKO YIIOTPEOISIIOT-
cs B TekcTax cka3ok P. [lama. Hammpumep: The tunnel began to grow longer and longer, deeper and deeper 7, p. 19]. /
TyHHeNb CTAaHOBHJICS JUIMHHEE U JUIMHHEE, I1y0xe u riryoke. Kak Mbl BUMM, aMIUTU(UKALHS UCHOIB3YETCs C 1ie-
JIbIO AMOIMOHAIBHO-XY/I0)KECTBEHHOTO BO3/ICHCTBUS HA YUTATEIIS.

B xo/e uccnenoBaHus HHAWBHYAILHOTO aBTOPCKOro ctuiist P. Jlana Mbl BRISIBUIIM CJIEYIOIINE YEPThI, XapaKTep-
HBIE JUIS €r0 MPOU3BEICHHM JUIsl ACTeH U MPOSIBISIFOIIMECS HA Pa3HbIX YPOBHSX TekcTa. Mcrosp30BaHUe pa3roBOPHO-
ro CTHIIS peur B cka3kax P. lana siBsieTcs OJHOW U3 XapaKTEPUCTUK €ro mpousBeeHuil. [[poBeICHHBIN aHaN3 MO~
Ka3bIBAaCT, YTO B MHIUBHYyATEHOM aBTOpCcKoM cTrie P. [lanma ucroib3yroTesl pa3HOTUITHBIC 3JIEMEHTHI Pa3rOBOPHOTO
CTHJISL peYH: KOHCTPYKIIMH C UHBEpCUEH U IM(]a30ii, pa3InvHbIe MEKIOMETHS, @ TAKIKE IMOIIMOHAIBHO OKPAIIICHHBIC
npuIaraTenbHble co ¢nabo BBIPaKEHHBIM MPEAMETHO-JIOTMYECKHM 3HadeHueM. [lanee, B Xo/e aHayiu3a ObUIO ycTa-
HOBJICHO, YTO WHIUBHUIyalbHbIA aBTOPCcKuiA cTiib P. [lana dpopmupyercs: TakuMu (OIBKIOPHBIMH 3JIEMECHTAMHU, KaK:
a) THITU3UPOBAHHOE N300paKeHNE TIOJIOKUTENFHBIX W OTPHUIIATEIFHBIX TEPOEB; 0) MCIIOIB30BaHNE TPOSKPATHOTO TO-
BTOpA; B) CMHTAKCHUYECKasi OPraHM3alus TEKCTAa B COOTBETCTBUU C CHHTAKCHUECKUMH (HONBKIOPHBIMH (OPMYITaMH.
Crierduka CTHIHCTHYECKOTO OopMIIeHHs CKa30K Ha (JOHETHYECKOM YpoBHE B TBopuecTBe P. [lama 3akmrouaercs
B IIUPOKOM HCIIOJIb30BAHUH 3BYKOITOIPAXKATENIBHBIX CIIOB U TJIAr0JIOB 3BYYaHHUs C 3HAYCHHEM «TPOMKHIA 3ByK». Eie
0J1HO# 0coOeHHOCThIO HarocTIs P. Jlana siBisieTcst TO, 4TO 3BYKOMOIpaKaHHsl UMEIOT 3HAKOBBIH xapakrep. Crerm-
(HKa JTEKCUUECKUX CTHIMCTUYECKUX CPECTB 3aKI0YACTCs B MPEUMYIIECTBEHHOM HCIIOIb30BAHUH SIIUTETOB U CPaB-
HEHUH Kak HaI/I6OJ'Iee JOCTYIIHBIX IUISL ACTCKOI'O0 BOCIIPUATHA CTUIUCTHUICCKUX (I)I/Il"yp. 3Ha‘-II/ITeJ'ILHaH YacCcThb JIIUTECTOB
NPE/ICTaBIsAeT cO00i OOMAHBIE HAMMEHOBAHHS, KOTOpPBIE I'€pOH JAOT ApYr Apyry. CHHTaKcHYecKas OpraHu3alus
TEKCTOB cKa3ok P. Jlanma xapakTepusyeTcs CleyIonMMH 0COOCHHOCTSAMU: a) UCTIONb30BaHHE KOHCTPYKIIUH ¢ UHBEP-
cueit u sM(a3oii; 6) UCIOJIB30BAaHUE CUHTAKCHYECKUX (DOJIBKIOPHBIX (POPMYJI; B) UCIIOJIb30BAHUE aMILTA(HKALIIH.
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LANGUAGE AND STYLE OF R. DAHL’S CHILDREN’S BOOKS
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The article aims to investigate the language and style of works by the famous English children’s writer R. Dahl. His individual
style is examined and analyzed at lexical, phonetic, morphological and syntactic levels. The paper focuses on linguo-stylistic
techniques and folk elements as the basic characteristics of R. Dahl’s individual style.
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